АННОТАЦИЯ

ПРИМЕРНОЙ ПРОГРАММЫ

Дисциплины «Основной восточный язык. Теория и практика перевода ч.2»

Цель дисциплины

Целью курса является продолжить анализ и перевод газетных статей, обращая внимание на синтаксические конструкции китайского языка, не имеющие соответствия в русском языке, а также на перевод чэнъюев, пословиц, недоговорок, метафор и афоризмов, а также познакомить студентов с основами перевода научных текстов и художественной литературы.  Также предполагается познакомить студентов с основами перевода с русского на китайский, научить их некоторым лексико-грамматическим аспектам перевода на примере газетных, научных и художественных текстов.

Задачи дисциплины:

- отработка навыков перевода синтаксических конструкций китайского языка, не имеющих соответствия в русском языке;

- выработка навыков перевода чэнъюев, метафор и афоризмов;

- формирование навыков перевода и анализа научно-популярных текстов;

- дать представление об образцах языка китайской художественной литературы на примере современной прозы;

- выработка навыков перевода с китайского языка на русский небольших эссе и рассказов

- выработка навыков перевода небольших статей и сообщений с русского языка на китайский.

Место дисциплины в структуре ООП ВПО

Дисциплина входит в Блок 3 «Профессиональный цикл. Базовая часть» учебного плана.

Требования к уровню освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: ПК-3, ПК-5.

В результате изучения дисциплины специалист должен знать: 

- основные особенности перевода с китайского языка на русский научных и художественных текстов

- основные особенности перевода с русского на китайский;

- основные синтаксические конструкции китайского письменного языка;

- основные служебные слова китайского письменного языка;

- основные рамочные конструкции китайского письменного языка.

уметь: 

- переводить газетные, научно-популярные и художественные тексты, содержащие чэнъюи, афоризмы и метафоры, с китайского на русский;

- переводить научно-популярные статьи и статьи по специальности с китайского на русский;

- переводить художественные прозаические тексты с китайского на русский;

- переводить небольшие сообщения и тексты с русского языка на китайский.

Содержание программы учебной дисциплины:

	№
	Наименование темы
	Кол-во часов
	Форма занятия

	1
	Синтаксические конструкции китайского языка, не имеющие соответствия в русском языке и их перевод. Перевод чэнъюев, пословиц, недоговорок. 
	2 часа
	Лекция

	2
	Перевод газетных и научных текстов.  
	6 часов
	Практическое занятие

	3
	Особенности языка научных статей и принципы их перевода.
	2 часа
	Лекция

	4
	Перевод научных текстов.  
	12 часов
	Практическое занятие

	5
	Перевод реалий. Перевод  метафор и афоризмов.
	2 часа
	Лекция

	6
	Перевод газетных и научных текстов.  
	10 часов
	Практическое занятие

	7
	Перевод с русского на китайский. Некоторые особенности лексико-грамматических аспектов перевода (страдательный залог, орудийный падеж, конструкции сравнения, уподобления и тождества, сложные предложения с придаточным цели, причины, времени, места и т.д.). 
	4 часа
	Лекция

	8
	Перевод художественных, газетных и научных текстов.  
	6 часов
	Практическое занятие

	9
	Образцы языка художественной литературы (стилистическое и жанровое многообразие художественной литературы). Некоторые общие принципы перевода художественной литературы и специфика воспроизведения ее художественных средств в родном языке.


	4 часа
	Лекция

	10
	Перевод художественных текстов.
	6 часов
	Практическое занятие


